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Rezolucija Europskog parlamenta o stanju u pogledu ljudskih prava u Vijetnamu, 
posebno situacija u kojoj se nalaze novinari za ljudska prava Pham Chi Dung, Nguyen 
Tuong Thuy i Le Huu Minh Tuan
(2021/2507(RSP))
Europski parlament,

– uzimajući u obzir svoje prethodne rezolucije o Vijetnamu, osobito onu od 15. 
studenoga 2018. o Vijetnamu, posebice položaju političkih zatvorenika1, od 
14. prosinca 2017. o slobodi izražavanja u Vijetnamu, posebno o slučaju Nguyena Vana 
Hoe2, te onu od 9. lipnja 2016. o Vijetnamu3,

– uzimajući u obzir rezolucije od 12. veljače 2020. o Nacrtu odluke Vijeća o sklapanju 
Sporazuma o slobodnoj trgovini između Europske unije i Socijalističke Republike 
Vijetnama4 i o Nacrtu odluke Vijeća o sklapanju Sporazuma o zaštiti ulaganja između 
Unije i njezinih država članica, s jedne strane, i Republike Vijetnama, s druge strane 
(IPA)5,

– uzimajući u obzir Okvirni sporazum o sveobuhvatnom partnerstvu i suradnji između 
Europske unije i njezinih država članica, s jedne strane, i Socijalističke Republike 
Vijetnama, s druge strane, potpisan 27. lipnja 2012., koji je stupio na snagu u 
listopadu 2016. (PCA),

– uzimajući u obzir Sporazum o slobodnoj trgovini između EU-a i Vijetnama (EVFTA),

– uzimajući u obzir deseti dijalog o ljudskim pravima između EU-a i Vijetnama od 
19. veljače 2020.,

– uzimajući u obzir izjavu glasnogovornika Europske službe za vanjsko djelovanje 
(ESVD) od 6. siječnja 2021. o presudi izrečenoj protiv triju novinara (Pham Chi Dung, 
Nguyen Tuong Thuy and Le Huu Minh Tuan),

– uzimajući u obzir komunikaciju Delegacije Europske unije u Vijetnamu o odluci 
Žalbenog suda u Ho Ši Minu iz siječnja 2021. kojom se potvrđuje teška osuđujuća 
presuda izrečena članovima skupine Hiến Pháp,

– uzimajući u obzir zajedničku izjavu posebnih izvjestitelja Ujedinjenih naroda od 14. 
siječnja 2021., naslovljenu „Vijetnam: uhićenja šalju jezivu poruku uoči važnog 
stranačkog susreta”,

– uzimajući u obzir kratke obavijesti za tisak glasnogovornika visokog povjerenika UN-a 
za ljudska prava od 8. siječnja 2021. o Vijetnamu i izjavu visokog povjerenika UN-a za 
ljudska prava od 3. lipnja 2020. naslovljenu „Azija: Bachelet zabrinuta zbog suzbijanja 

1SL C 363, 28.10.2020., str. 66
2SL C 369, 11.10.2018., str. 73.
3 SL C 86, 6.3.2018., str. 122.
4 Usvojeni tekstovi, P9_TA(2020)0027.
5 Usvojeni tekstovi, P9_TA(2020)0029.
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slobode izražavanja tijekom pandemije bolesti COVID-19”,

– uzimajući u obzir zajedničke dopise predstavnika UN-a za posebne postupke od 
17. rujna 2020. koje se odnose na navode tih triju novinara i od 22. siječnja 2020. u vezi 
s navodima dvaju pojedinaca, uključujući novinara Phama Chi Dunga te odgovore 
vijetnamske vlade od 28. prosinca 2020. odnosno 18. ožujka 2020.,

– uzimajući u obzir treće periodično izvješće o Vijetnamu (CCPR/C/VNM/3) od 11. i 
12. ožujka 2019. i zaključne napomene Odbora UN-a za ljudska prava od 
29. kolovoza 2019.,

– uzimajući u obzir Vodeća načela UN-a iz 2011. o poslovanju i ljudskim pravima,

– uzimajući u obzir Smjernice EU-a o borcima za ljudska prava,

– uzimajući u obzir Opću deklaraciju o ljudskim pravima iz 1948.,

– uzimajući u obzir Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima, kojemu je 
Vijetnam pristupio 1982.,

– uzimajući u obzir članak 144. stavak 5. i članak 132. stavak 4. Poslovnika,

A. budući da su 5. siječnja 2021. presudom Narodnog suda u Ho Ši Minu borci za ljudska 
prava i novinari Pham Chi Dung, Nguyen Tuong Thuy i Le Huu Minh Tuan, članovi 
Nezavisnog udruženja novinara u Vijetnamu (IJAVN), osuđeni na kazne dugotrajnog 
zatvora od 15, 11 i 11 godina, među ostalim, na temelju optužbe za „stvaranje, 
pohranjivanje i širenje informacija, materijala i predmeta s ciljem protivljenja državi”; 
budući da su ti novinari izvještavali o lošem državnom upravljanju i korupciji vlade, 
način na koji se vijetnamske vlasti odnose prema borcima za ljudska prava te 
prodemokratskom pokretu u Vijetnamu;

B. budući da vijetnamske vlasti i dalje uhićuju, pritvaraju, uznemiravaju i zastrašuju borce 
za ljudska prava, novinare, blogere, pravnike specijalizirane za ljudska prava te aktiviste 
civilnog društva u toj zemlji; budući da se borcima za ljudska prava izriču duge 
zatvorske kazne zbog njihova rada povezanog s ljudskim pravima te uživanja temeljnog 
prava na slobodu izražavanja, na internetu ili izvan njega; budući da Vijetnam 
trenutačno u zatvorima drži najveći broj političkih zatvorenika u Jugoistočnoj Aziji, 
uključujući 170 zatvorenika savjesti, od kojih je 69 zatvoreno isključivo zbog njihove 
aktivnosti u društvenim medijima; budući da je većina političkih zatvorenika pritvorena 
na temelju nejasnih odredbi o nacionalnoj sigurnosti koje nisu u skladu s vijetnamskim 
ustavom i međunarodnim sporazumima o ljudskim pravima kao što su Međunarodni 
pakt o građanskim i političkim pravima, čiji je Vijetnam stranka.

C. budući da su aktivisti za politička i ljudska prava suočeni s teškim uvjetima u pritvoru, 
koji uključuju uskraćivanje liječničke skrbi, pravnog zastupanja i kontakta s obitelji te 
su često podvrgnuti nasilju, mučenju i drugim oblicima zlostavljanja; budući da se 
sudski postupci često odvijaju brzo i ne ispunjavaju osnovne standarde nepristranosti, 
pravičnosti i nezavisnosti sudova; budući da su priznanja često iznuđena pod prisilom i 
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televizijski prenošena;

D. budući da se Pham Chi Dung, neovisni novinar koji se bori za zaštitu okoliša, 
demokraciju, medijske slobode, politički pluralizam, vladavinu prava i razvoj civilnog 
društva, nalazi u proizvoljnom pritvoru od studenoga 2019. na temelju optužbi za 
„suradnju sa stranim medijima kako bi prenio izobličene informacije”; budući da su te 
optužbe podnesene nakon što je zastupnicima u Europskom parlamentu uputio video 
poruku u kojoj ih poziva da odgode ratifikaciju Sporazuma o slobodnoj trgovini između 
EU-a i Vijetnama (EVFTA); budući da je Pham Chi Dung prethodno tijekom 2012. bio 
šest mjeseci u pritvoru na temelju istih optužbi;

E. budući da su ubrzo nakon uhićenja Phama Chi Dunga, vlasti ugasile internetske stranice 
IJAVN-a; budući da je Ngyuen Tuong Thuy uhićen u njegovu stanu u Hanoiju 23. 
svibnja 2020. i da je Le Huu Minh Tuan uhićen 12. lipnja 2020.; budući da su 
vijetnamske vlasti sva tri borca za ljudska prava izložile uznemiravanju i zastrašivanju 
prije nego što su proizvoljno uhićeni i osuđeni;

F. budući da je prema izvješćima civilnog društva gotovo 80 % zatvorenika savjesti u 
Vijetnamu u zatvoru zbog aktivnosti na društvenim mrežama; budući da su barem dvije 
svjetske platforme društvenih medija znatno povećale usklađenost s vijetnamskim 
zakonima o slobodi govora i cenzuri, među ostalim cenzurom mirnih kritika države, 
širenjem uskraćivanja pristupa na temelju lokacije i uklanjanjem „propagande protiv 
stranke i države”, čime se krše univerzalni standardi kao što su vodeća načela o 
poslovanju i ljudskim pravima UN-a i njihovi vlastiti kodeksi ponašanja;

G. budući da se Vijetnam nalazi na 175. mjestu od 180 zemalja na Svjetskom indeksu 
slobode medija 2020. koji su objavili Reporteri bez granica; budući da su gotovo sve 
medijske kuće u Vijetnamu u državnom vlasništvu i pod kontrolom države te da postoji 
cenzura, uključujući strane radiotelevizijske kuće i publikacije; budući da vijetnamska 
vlada i dalje zabranjuje rad neovisnih ili privatnih medija te strogo nadzire radijske i 
televizijske postaje, kao i tiskane publikacije; budući da je u travnju 2016. Narodna 
skupština usvojila Zakon o medijima kojim se strogo ograničava sloboda medija u 
Vijetnamu;

H. budući da je 12. lipnja 2018. Narodna skupština Vijetnama usvojila Zakon o 
kibersigurnosti u cilju strožih internetskih kontrola, u okviru kojega pružatelji 
internetskih usluga moraju brisati zapise koji se smatraju „prijetnjama” nacionalnoj 
sigurnosti; budući da se tim zakonom strogo ograničava sloboda izražavanja na 
internetu te se u velikoj mjeri pokušava ograničiti pravo na privatnost;

I. budući da je pravo na slobodu izražavanja zajamčeno vijetnamskim Ustavom, Općom 
deklaracijom o ljudskim pravima i drugim međunarodnim konvencijama koje je 
Vijetnam potpisao, uključujući Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima; 
budući da je Vijetnam u kontekstu univerzalnog periodičnog pregleda UN-a prihvatio 
preporuke za jamčenje slobode mišljenja i izražavanja te ukidanje njezina ograničenja;

J. budući da je 1. siječnja 2018. stupio na snagu Zakon o vjeroispovijesti i religiji, prvi 
takav u Vijetnamu, kojim su sve vjerske skupine u zemlji obvezne registrirati se kod 
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nadležnih vlasti i obavještavati ih o svojim aktivnostima; budući da vlasti smiju odbiti 
ili onemogućiti zahtjeve za registraciju te zabraniti vjerske aktivnosti koje proizvoljno 
smatraju protivnima „nacionalnim interesima”, „javnom redu” ili „nacionalnom 
jedinstvu”;

K. budući da Kazneni zakon Vijetnama sadržava represivne odredbe koje se 
zloupotrebljavaju za ušutkivanje, uhićivanje, pritvaranje, osuđivanje i ograničavanje 
djelovanja aktivista za ljudska prava, disidenata, pravnika, sindikata, vjerskih skupina i 
nevladinih organizacija, posebice onih koji zauzimaju kritičan stav prema vijetnamskoj 
vladi;

L. budući da se smrtna kazna i dalje provodi u Vijetnamu, no broj pogubljenja nije poznat 
jer statističke podatke o smrtnoj kazni vijetnamske vlasti smatraju državnom tajnom;

M. budući da se odnosi između EU-a i Vijetnama temelje na Sporazumu o partnerstvu i 
suradnji između EU-a i Vijetnama, čiji su ključan element ljudska prava i kojim se 
predviđa suspenzija instrumenata bilateralne suradnje, uključujući bilateralne trgovinske 
povlastice, u slučaju ozbiljnog i sustavnog kršenja ljudskih prava;

N. budući da se Vijetnam na temelju Sporazuma o partnerstvu i suradnji između EU-a i 
Vijetnama, a posebno njegovih članaka 1., 2. i 35., obvezao surađivati s Europskom 
unijom u promicanju i zaštiti ljudskih prava; budući da takva suradnja uključuje 
provedbu međunarodnih instrumenata na području ljudskih prava, kao što je 
Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima, čija je Vijetnam stranka; budući 
da postoji jasna poveznica između Sporazuma o partnerstvu i suradnji te Sporazuma o 
slobodnoj trgovini između EU-a i Vijetnama, u skladu s kojima obje stranke moraju 
poštovati svoje obveze u pogledu ljudskih prava; budući da klauzula o ključnim 
elementima iz Sporazuma o partnerstvu i suradnji između EU-a i Vijetnama omogućuje 
poduzimanje odgovarajućih mjera u slučaju ozbiljnog i sustavnog kršenja ljudskih 
prava;

O. budući da je drugi Zajednički odbor u okviru Sporazuma o partnerstvu i suradnji između 
EU-a i Vijetnama, koji se sastao preko interneta 15. prosinca 2020., preispitao 
prijedloge za suradnju u području ljudskih prava, uključujući provedbu Međunarodnog 
pakta o građanskim i političkim pravima, i prihvatio preporuke iz univerzalnog 
periodičnog pregleda;

1. poziva vijetnamske vlasti da odmah i bezuvjetno oslobode Phama Chi Dunga, Nguyena 
Tuong Thuya i Lea Huu Minh Tuana te ostale novinare, borce za ljudska prava i okoliš, 
sindikaliste i zatvorenike savjesti koji su pritvoreni i osuđeni samo zbog ostvarivanja 
prava na slobodu izražavanja te da povuku sve optužnice protiv njih;

2. zgrožen je i osuđuje eskalirajuću represiju nad neistomišljenicima i sve veća kršenja 
ljudskih prava u Vijetnamu, uključujući osuđivanje, političko zastrašivanje, nadziranje, 
uznemiravanje, nepoštena suđenja i prisilni egzil i napade s kojima se suočavaju 
politički aktivisti, novinari, blogeri, disidenti i borci za ljudska prava zbog ostvarivanja 
prava na slobodu izražavanja, što je očito kršenje međunarodnih obveza Vijetnama u 
području ljudskih prava;
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3. poziva vijetnamske vlasti da odmah prekinu ostale oblike uznemiravanja, uključujući 
pravosudno uznemiravanje i zastrašivanje novinara, boraca za ljudska prava i boraca za 
zaštitu okoliša, aktivista i svih pojedinaca koji mirno ostvaruju svoje pravo na slobodu 
izražavanja i ostala ljudska prava, i na internetu i izvan njega;

4. izražava duboku zabrinutost zbog pretrpanih vijetnamskih zatvora u kojima su 
nehigijenski uvjeti, što povećava rizik od zaraze bolešću COVID-19 i ostalim 
bolestima; ponavlja poziv visoke povjerenice UN-a za ljudska prava da se puste na 
slobodu svi oni koji su pritvoreni bez dostatne pravne osnove, uključujući političke 
zatvorenike i osobe pritvorene zbog suprotnih stajališta; insistira na tome da do njihova 
puštanja na slobodu vijetnamske vlasti moraju u svim okolnostima osigurati fizičku 
sigurnost i psihološku dobrobit svih zatvorenika, među kojima su Pham Chi Dung, 
Nguyen Tuong Thuy i Le Huu Minh Tuan, te osigurati da se prema svim ostalim 
političkim zatvorenicima i pritvorenicima postupa u skladu s međunarodnim 
standardima; ističe činjenicu da je pravo na pristup odvjetniku, zdravstvenom osoblju i 
članovima obitelji važno jamstvo protiv mučenja i zlostavljanja;

5. poziva vijetnamske vlasti da ukinu cenzuru neovisnih vijesti i medija, koje pripremaju 
domaće i međunarodne novinske kuće, uključujući vijetnamsko udruženje neovisnih 
novinara (IJAVN), da ukinu ograničenja za internetske izvore informacija i korištenje 
interneta te da osiguraju siguran prostor i omoguće primjereno okružje za novinare, 
blogere i ostale koji se izražavaju na internetu;

6. izražava zabrinutost zbog izvještaja o sudjelovanju globalnih društvenih mreža u 
pokušajima vijetnamskih vlasti da ograniče slobodu izražavanja te apelira na globalne 
platforme društvenih mreža da ne budu upletene u cenzuru koja je u tijeku u Vijetnamu;

7. poziva vijetnamsku vladu da ukine sva ograničenja slobode vjeroispovijesti te da stane 
na kraj uznemiravanju vjerskih zajednica;

8. apelira na vijetnamsku vladu da preispita odredbe vijetnamskog Kaznenog zakona, a 
posebno članke 117., 118. i 331., kojima se nepropisno ograničava pravo na slobodu 
izražavanja, mirnog okupljanja i udruživanja, te da izmijeni Zakon o kibersigurnosti i 
Dekret 15/2020/ND-CP o kaznama za administrativna kršenja propisa o poštanskim 
uslugama, telekomunikacijama, radiofrekvencijama, informacijskoj tehnologiji i 
elektroničkim transakcijama te Dekret 72/2013/ND-CP o upravljanju, pružanju i 
korištenju internetskih usluga i sadržaju informacija na internetu kako bi ih se uskladilo 
s međunarodnim standardima u području ljudskih prava; posebno naglašava da je 
reforma Kaznenog zakona potrebna i kako bi se osigurala učinkovita provedba 
konvencija Međunarodne organizacije rada (ILO) 98 i 87, u vezi s kojima se Vijetnam 
obvezao da će ih ratificirati;

9. poziva Vijetnam da ubrza tempo ratifikacije Konvencije ILO-a br. 87 o slobodi 
udruživanja i zaštiti prava na organiziranje i osigura njezino žurno stupanje na snagu te 
da predloži vjerodostojan plan za provedbu Konvencije ILO-a br. 105 o ukidanju 
prisilnog rada i Konvencije ILO-a br. 98 o pravu na organiziranje i kolektivno 
pregovaranje; poziva vijetnamske vlasti da priznaju neovisne sindikate i zaštite sve 
radnike, posebno ženu i djecu, od diskriminacije, seksualnog uznemiravanja, kršenja 
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zakonske gornje granice prekovremenog rada i kršenja obveza u pogledu sigurnosti i 
zdravlja;

10. poziva vijetnamske vlasti da podupru provedbu Vodećih načela UN-a o poslovanju i 
ljudskim pravima te poziva poduzeća koja imaju sjedište ili posluju u EU-u da poštuju 
ta načela te međunarodno pravo i pravo u području ljudskih prava;

11. poziva vijetnamske vlasti da hitno uvedu moratorij na smrtnu kaznu kao korak prema 
njezinu ukidanju; traži preispitivanje svih smrtnih kazni kako bi se osiguralo da su se na 
suđenjima poštovali međunarodni standardi te poziva Vijetnam da pristupi Drugom 
fakultativnom protokolu uz Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima s 
ciljem ukidanja smrtne kazne;

12. naglašava da je poštovanje ljudskih prava jedan od ključnih temelja bilateralnih odnosa 
između Vijetnama i EU-a te jedan od bitnih elemenata Sporazuma o partnerstvu i 
suradnji i Sporazuma o slobodnoj trgovini između EU-a i Vijetnama;

13. pozdravlja ojačano partnerstvo i dijalog o ljudskim pravima između EU-a i Vijetnama, a 
posebno uspostavu Zajedničke parlamentarne skupine za praćenje koju je Europski 
parlament osnovao s Narodnom skupštinom Vijetnama kako bi se pratila provedba 
Sporazuma o slobodnoj trgovini između EU-a i Vijetnama i Sporazuma o zaštiti 
ulaganja, što bi moglo olakšati dijalog i u drugim područjima osim trgovine; podsjeća 
na važnost dijaloga o ljudskim pravima kao ključnog instrumenta koji se treba 
učinkovito koristiti za praćenje i poticanje Vijetnama na provedbu potrebnih reformi; 
poziva ESVD, Komisiju i posebnog predstavnika EU-a za ljudska prava da ojačaju 
dijalog o ljudskim pravima s Vijetnamom na najvišim razinama;

14. potvrđuje institucionalnu i pravnu povezanost Sporazuma o slobodnoj trgovini između 
EU-a i Vijetnama i Sporazuma o partnerstvu i suradnji, čime se jamči da su ljudska 
prava u središtu odnosa između EU-a i Vijetnama; poziva stranke da iskoriste 
sporazume kako bi poboljšale stanje ljudskih prava u Vijetnamu te naglašava važnost 
konstruktivnog i učinkovitog dijaloga o ljudskim pravima između EU-a i Vijetnama; 
podsjeća vijetnamsku vladu, u svjetlu opsega aktualnih kršenja ljudskih prava, da 
Sporazum o partnerstvu i suradnji između EU-a i Vijetnama, koji je povezan sa 
Sporazumom o slobodnoj trgovini između EU-a i Vijetnama, omogućuje poduzimanje 
odgovarajućih mjera u slučaju ozbiljnih kršenja ljudskih prava, odnosno zauzimanje 
odlučnijeg stava prema vijetnamskoj vladi; pozdravlja mogućnost za postavljanje 
pitanja ljudskih prava na sastancima Zajedničke parlamentarne skupine za praćenje 
Sporazuma o slobodnoj trgovini između EU-a i Vijetnama s vijetnamskim Parlamentom 
te pozdravlja činjenicu da je privi takav sastanak održan u prosincu 2020.;

15. poziva Komisiju i ESVD da brzo provedu sveobuhvatnu procjenu učinka na ljudska 
prava u vezi s tim što bi Sporazum o slobodnoj trgovini između EU-a i Vijetnama 
mogao značiti za ljudska prava, na što je Parlament pozvao u svojoj rezoluciji o 
ratifikaciji tog sporazuma; poziva na donošenje akcijskog plana za učinkovito 
rješavanje pitanja sve veće represije u Vijetnamu i činjenice da Vijetnam ne poštuje 
svoje obveze u području ljudskih prava te poziva Komisiju i ESVD da redovito 
izvješćuju Parlament o provedbi tog akcijskog plana;



RC\1222812HR.docx 9/10 PE662.861v01-00 }
PE662.862v01-00 }
PE662.863v01-00 }
PE662.866v01-00 }
PE662.866v01-00 } RC1

HR

16. ponavlja svoj poziv EU-u i Vijetnamu da uspostave neovisan mehanizam za praćenje 
ljudskih prava i neovisan mehanizam za podnošenje pritužbi, čime bi se pogođenim 
građanima i lokalnim dionicima pružila učinkovita pravna zaštita;

17. žali zbog toga što domaće savjetodavne skupine za Sporazum o slobodnoj trgovini 
između EU-a i Vijetnama još nisu operativne te ponavlja svoj poziv na široku i 
uravnoteženu zastupljenost neovisnih, slobodnih i raznolikih organizacija civilnog 
društva u tim skupinama, uključujući neovisne vijetnamske organizacije iz sektora rada 
i okoliša te borce za ljudska prava; poziva vijetnamske vlasti da se suzdrže od svakog 
neopravdanog uplitanja u sastav i funkcioniranje tog tijela te da se suzdrže od prijetnji 
ili odmazde protiv njegovih odabranih članova;

18. apelira na Vijetnam da uputi trajni poziv izvršiteljima posebnih postupaka UN-a za 
posjet Vijetnamu, a naročito posebnom izvjestitelju za slobodu mišljenja i izražavanja te 
posebnom izvjestitelju za borce za ljudska prava te da im omogući slobodan i neometan 
pristup svim stranama s kojima se žele savjetovati;

19. poziva potpredsjednika Komisije/Visokog predstavnika Unije za vanjske poslove i 
sigurnosnu politiku, ESVD i Komisiju da aktivno pružaju potporu novinarima, 
skupinama civilnog društva i pojedincima koji se bore za ljudska prava u Vijetnamu, 
među ostalim i zalaganjem za puštanje na slobodu novinara, boraca za ljudska prava i 
zatvorenika savjesti pri svim svojim kontaktima s vijetnamskim vlastima; apelira na 
Delegaciju EU-a u Hanoiju da pruži svu odgovarajuću potporu zatvorenim borcima za 
ljudska prava, među ostalim organiziranjem posjeta u zatvoru, promatranjem sudskih 
postupaka i pružanjem pravne pomoći;

20. poziva Delegaciju EU-a da upozorava na slučajeve navedene u ovoj Rezoluciji, na koje 
pozornost skreću tijela i stručnjaci UN-a, među kojima su Tran Huynh Duy Thuc, Ho 
Duc Hoa, Tran Anh Kim, Le Thanh Tung, Phan Kim Khanh, Tran Hoang Phuc, Hoang 
Duc Binh, Bui Van Trung, Truong Minh Duc, Nguyen Trung Ton, Pham Van Troi, 
Nguyen Bac Truyen, Le Dinh Luong, Nguyen Van Tuc, Nguyen Trung Truc, Pham Van 
Diep, Nguyen Nang Tinh, Tran Duc Thach, Pham Doan Trang, Can Thi Theu, Trinh Ba 
Phuong, Trinh Ba Tu, Dinh Thi Thu Thuy, Nguyen Thi Ngoc Hanh, Ngo Van Dung, Le 
Quy Loc i Ho Dinh Cuong;

21. apelira na Vijeće EU-a za vanjske poslove da raspravlja o stanju ljudskih prava u 
Vijetnamu; poziva države članice da, po mogućnosti prije 13. Nacionalnog kongresa 
Vijetnamske komunističke partije, odlučno izraze svoju zabrinutost zbog pogoršanja 
stanja ljudskih prava u Vijetnamu; potiče EU i njegove države članice da pojačaju svoje 
međunarodne napore za promicanje, u Vijeću UN-a za ljudska prava, zajedničke 
inicijative s partnerima istomišljenicima, a posebno s novom vladom SAD-a, s ciljem 
postizanja konkretnih poboljšanja ljudskih prava u Vijetnamu;

22. poziva EU da i dalje radi na uspostavi učinkovitog sustava kontrole za izvoz, prodaju, 
ažuriranje i održavanje svih oblika sigurnosne opreme, oružja i robe s dvojnom 
namjenom, uključujući tehnologiju za nadzor interneta, kako bi se izbjegla njihova 
upotreba za unutarnju represiju od strane država u kojima je stanje ljudskih prava 
zabrinjavajuće, uključujući Vijetnam;
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23. nalaže svojem predsjedniku da ovu Rezoluciju proslijedi Vijeću, Komisiji, 
potpredsjedniku Komisije/Visokom predstavniku Unije za vanjske poslove i sigurnosnu 
politiku, glavnom tajniku Udruženja država jugoistočne Azije, vladi i Narodnoj 
skupštini Vijetnama te glavnom tajniku Ujedinjenih naroda.


